Проблематика перевода и адаптации современных публицистических текстов с испанского на русский
Деникина Екатерина Александровна
Студентка Российского Государственного Гуманитарного Университета, Москва, Россия
Eka.denikina@gmail.com 
В современных мире, при наличии у каждого в доступе средств для быстрого онлайн перевода текстов может показаться, что особых сложностей во время работы с печатной литературой, если только она не узко специализированная – возникнуть не должно. Однако, они есть, а их игнорирование может привести к серьезным проблемам, а именно – к фатальному искажению информации, которое влияет на смысл текста. В качестве примера были (была) использована статья Виктора Ортеги Муньоса «La información de sucesos en un periódico isabelino: Los Sucesos (1867-1868)». Данная статья является научным обзором периодического издания, которое выпускалось в Испании с 1866 по 1869 гг. Основными проблематичными местами, с которыми у современного переводчика могут возникнуть проблемы чаще всего являются реалии. Под термином реалии подразумеваются слова, которые отображают местный колорит, географические названия, определенные предметы быта, которые могут быть устаревшими или не существующими в русском языке, а также определенная терминология, свойственная описанию обрядов и религии. [Влахов, Флорин: 7] К реалиям также можно отнести и узко специализированную лексику, например, слова, относящиеся к рабочей терминологии журналиста. Так, приведем пример, в статье упоминаются названия колонок, на которые была разбита газета: «…“describe y dibuja”, “ojeada universal” y “Fiat lux”». [Ortega Muñoz: 203] «Describe y dibuja» - дословно «описывай и рисуй», подразумевается под этим обзор на культурологические новости. «Ojeada universal», что переводится как «универсальный взгляд» являлось общим обзором политических новостей-топиков, не только на территории Испании, но и в мире. «Fiat lux» - крылатое латинское выражение, «да будет свет» - включала в себя информацию о научных открытиях и исследованиях. Эти примеры - реалии, которые, при дословном переводе, без сопроводительной информации от переводчика, данной в формате сноски, не будут поняты, т.к. дополнительного контекста нет.
Так же к требующим повышенного внимания местам перевода относятся имена собственные и производные от них формы, приведем пример из рассматриваемого источника, в тексте идет речь о основании издания, «…fundado por Ángel Fernández de los Ríos». [Ortega Muñoz: 201] В испанском имена существительные не изменяются по падежам, в следствии чего возникает необходимость адаптации и соотношения с русскими правилами спряжения по падежам, в следствии чего возникает два варианта перевода: «было основано Анхелем Фернандесем-де-лос-Риосом», в случае, если следовать правилу изменений мужских имен по падежам. Такое может быть грамматически правильным, в отношении русского языка. Однако другой вариант «основана Анхелем Фернандес-де-лос-Риос» также сохраняет указание и направленность падежа, но при этом оставляет «колорит» испанского имени. Формально оба варианта можно воспринимать как правильные, что тоже может вызвать некую путаницу. Еще одной тонкостью в данном случае является транскрипция самого имени. В данном случае упоминаемый человек был рождён и вырос в Испании, однако, любая персоналия требует проверки, т.к. от происхождения испаноязычного человека будет зависеть и то, как транскрибируется его имя, так, будь он португальцем, то буква «g» транскрибировалась бы как «ж», а не как «х». Любое упоминаемое в тексте имя требует анализа происхождения и основного места проживания человека. Не следование этим предосторожностям может привести к появлению людей клонов, что будет усложнять дальнейшую работу будущих исследователей.
Еще одним проблематичным местом для переводчика является адаптация испанской грамматики на русский язык. Испанские предложения чаще всего, при переводе на русский, усложняются причастными и деепричастными оборотами, а само предложение может получаться чрезмерно длинным для русскоговорящего читателя. В таких случаях переводчику следует либо адаптировать конструкции, идя на риск изменения форм глаголов, переводя их в другое время, либо, делить предложение на несколько частей. В случае деления предложений возникает следующая тонкость – добавление дополнительных уточняющих слов. Рассмотрим пример: «Si dirigimos nuestra mirada a la temática de los grabados, destaca su variedad, aunque es posible notar que los grabados de la última página suelen ser mayoritariamente de maquinaria agrícola y avances tecnológicos; igualmente encontramos otros tipos de motivos como viñetas humorísticas, lugares, personalidades, rarezas». [Ortega Muñoz: 204] В данном случае идет перечисление того, какая информация публиковалась в газете. Маркером, который указывает на то, что предложение следует поделить можно считать точку с запятой. Также может возникнуть вопрос при адаптации глаголов «ser», «estar», которые в испанском языке используются повсеместно, но требуют адаптации и перефразирования на русском. [Артюнова:16]
Основная проблема современного перевода – грамотная адаптация языка и отсутствие единого стандартизированного списка требований, которому переводчики могли бы следовать. В следствии чего могут возникать неточности, некорректные личные формы или полная неправильная передача контекста, если речь идет о реалиях.
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